NOTES ON SONGS

In the following pages notes are pgiven for all the songs  that
Subbulakshmi will be rendering in her concert programmes in Furope
and in the United Kingdom by 5. Ramanaraas (Profesor of Musicology
Central College of Karnataka Music, Madras, recently Visiing Lecturer,
Wesleyan University, Middletown, Conn. U.5.A.)

The gist and significance of the text of the songs are given by
. V. Raounavan,

Part T consists of the more austere and classical pieces. Part 11
contains songs in which devotion is more pronounced and songs inoa
lighter wein.

Each part is arranged in the n:_:h_._mnﬂlog{ca] order of the composers.



PART 1

Somg 1: ABRTTAPITIAVI

Langnage ; Tamil
Cﬁm@mﬂr ; Manikkavicaka

Réga ; Satkaribharana
fscent* .0 D EF G A B ¢

Descent: ¢ B A G F-E D

Tija ; Adi—8units (akiaras} per chythmic
::,r-:h.*. Beat 4-3% ﬁnger el - Bt
+wave of the hand 4beat -+ wave
of the hand.

In this song, Saint Minikkaviecaka im
the vele of a maid in Jove of God, invites the
other girls to & purificatory bath in the fver,
prior to worship.

dmp & : RAMA NANNU BROVARA
Language : Telugu
Composer ;: Tyagarija
Ripa: Harikimbhaji
Ascent } CDEFGABLe
Descent : c B AGFEDG

Tdla: Hipakam—3 units per rhythmic
ﬁ:;.l:“-]t. Beat-}-Beat--wave of the
nd.

ITere the composer pleads with the Loed
that he is not besct with sina of vanity and
haughtiness like others and asks the Lord
why He does not come o his protection.

* The notes occurring in the various rdgas are given in terme of C D E FG A B.
But C does not represent the C of the plano, but should be considered as the equivalent

of the tonic note, chesen by the musician,

The small ¢ denotes the octave.



Somg 8: EVARIMATA Song 4 : KSINAMAI

Language : Telugu Languags : Telugn
Compoter + Tyigari ja Clsigposer = Tydgari ja
Rifpn = Kimbhdji Rapa :  Mukhari
Asent: CDEFG Ace Apcent: CDFGEpAGc
Detecent; ¢cBp AGFEDOC Descent: ¢ Bp ALGFERD C
Tiafa: Adi—same as item 1 Tafa: Adi—same as item |
ot e e o SPer  and i siicvemens e
Lord placing his faith and belief in His ¥ sevatnn g e Lord confers

1 and lasti ta
sense of fairness and concern for devoters. e



Sarg G ¢ NINUOVIMNA NAMADENDD
Langwage : Telugu
Compaser = Tyiigarija
fAigr = MNavarazakannada
Aacent: UEFGe
Descent: cBRh AFEDG
Tl : Rilpakam—same ag item 2

TII.I.' |:re:-1'nf|-rm:r Fﬂul’! [} ]'I;'I 1!I]JI::I'.|1E1'II:I= ﬂr

Grod's eminipresendce,

Sogg 8: NIDHI CALA SUKHAMA
Language : Telugu

Congproser : Tylgarija

Ripa - Kalvini

Aassent ;

Descent: ¢ B A G FRE D O

C D EFEGC A B g

Tafa » Midra Cipu—T7 units per rhythmie
cvele consisting of 2 unequal divi-
sLONS [3+4]-

In this song the composer poses the ques-
tion : “Which is greatly conducive ta happs-
ness—wealth, or the state of belng near
Rima? Which iz bepter, :Eatn:ﬁng CiM-

ited tmen, or  singl the g of
Em?l::n 5] su:lgll:'l.g PAI'HJ i

The song suggests that only service to
Rima i3 tﬁe greatest wealth,



Somg: T KALIGIYUNTE Song 8 : HARTHARAPUTREAM

Langugge :  Telugn FLenguzpe ;| Sanskrit

Camarer - T!,r.;'j.g'.uij:q ﬂ:lu'g!lm'er: Mulluswimi Diksita

.Ei!g.u: x Kimviql ﬂr.'l:_g'ﬂ * Wasanta

Ascent: O I ERFF G AR B o Aerent : U FEF AB

Descemt: ¢ B ARG F Epb D G Descent: ¢ BAFEDL G

ﬂ'ﬂ;ﬂ + Adi=—game as 1tem 1 Tﬂ;.u:: Kl‘l.ﬁ.l:lrJ& Ekam=—5 umnids per

rhythmic cyele.  Beat4-4 lingl_'r

f Giood can come to one only if he deserves Coumnts.
it |',|-1l,r st mm-it," SR the COTAHEET,

If he has not received the grace of Rima A "-!'.'!'H'Lll'-'if.lil'ﬁi.l somg on the deity Sasta,
in abundant measore, it only means that he worshipped at  the famous hill-shrine

is not devoted to God like the great devotees Sabarimalai in Travancore.
of vore,



Smg D; EKARJADALAYATAKSI Seng  10: BAROJADALANETRI

Language ;. Sanskrit Larguage : Telugu

Camparer :  Muttusvimi Diksita Camporer : Syama Sistri

Riga ; Kamalamanihari Rige »  Sankaribharana

Ascent: O BE F G B ¢ Ascent: OCDEFGABC

Descent : ¢ B ARG F E O Descent: c BAGFE DO

Tala; Adi—same as item | Tdle: Adi—same asitem 1

In thiz composition ITHEsita extolz the The composer here affirma his faith in
greammess of EAmdiksi, the mother-goddess Croddess Miniksi enshrined in the fumows
in the temple at Kilcipuram. City of Madurai and appeals to Her to

cofme to his rescue as She has carned a
fame for protecting the supplicant.



Song 11 :

Larguapme
Cempersy = Sl Tirand]

SARASBAKSA
Sanskrit

Riga : Pantuvarhli

Apcent: CDREFFGAREBC

Descent : ¢ B AL G F§ ED| C

Tala: Adi—samc as item 1

Im thie song the royal composer prays Lo
Lord Visnu incarnated a3 Padmanibha
in Trivandrum and  praiscs His qualitics
and glory,

Somg 18 : ERA NAPAI (Farnaw)

Language : Telugu

ﬂﬂmﬁ-ﬁ'ﬂr : Patnam Subrahmanya Adyar
fdpga ¢ Tadi

Ascent: C DL ER F G AR Epc
Descent: ¢ BL A GF EL D C
Tihler Adi—same a3 item 1

Farnams in Karnftak music are like soudies
of a rdga. They bring out the csential
featuresof & rdges and are good opening
picces for recitals.  Im the melodic exercise
of a Varnam, a small love theme is inlaid,
although the few words of this theme are
always loat in the Aood of the music. The
words in this Farnam depict a lady remona-
trating against her lover, Lord VEAkagid-
wira, that it is not proper for Him to ill-
treat her as a result of lending His cars to &
rival lady.



Song 18 : BROCEVARU

Lanengee @ Telugu

Comeposer @ Mysore Wasudivicir

Ripa : Khamis

Ageent: UV EYNYGABEe

Descent : ¢ BLAGFEDOC

Tala: Adi—same as item |

A submision to Lord RAma that there is
none but Him to protect the devotes. The
compracr prays o the Lord to remove all

his ging and anxieties, bless him and newver
abandon him.

Smg 14: KA VAVA

Lanpuage 1 Tammil

Comparey @ Pipanddam Sivan
Ripga: Varili

Ascent O DL ERp FE G AL B
Deseenit : ¢ B ARG F£ Epp DR O
Tdla: Adi—same az item 1

In a plaintive mood the composer appeals
i God Kumira (mn of Siva) enshrined in
the Hills of Palani to come and protect
hirm.



Song 1K : SIVA SIVA SIVA BHO

Langnage : Sanskrit
Cofuser guyu.lﬂﬂmﬁ'a Waiyiir, His
Highness the Mabicija of Mysore

Faee:  Nadarimakriya
Ascent: CODEEF G AR B
Desgent: BAL GFEDL G

Talg: Mifra Jhampa—10 units  per
rhythmic cycle. t+6 finger counts+
I'l-r.:l.t-[—HEat-j-w..'lm: of the hunﬁ.

This song recalls  the ramcendental
qualitics and sports of Siva and conveys the
T "5 I'I.'II:!'I.l'jr'IE plua for the absolution
of all sins.

PART |1
Smg 18 : VADAVARAIYA

Largwapge ¢ Tamil
Compoger ¢ Ilangdvadigal

Ripa 1 The six staneas are rendered in six
rigac,
Tile: Adi—same ps item |

This is a selection from the Tamil Epic
Silappadibiram, * Lay of the Anklet.” In
the orginal, these stanzas are sung b
cowherd-lasses. It exiols the sports an
explodts of Lord Vizpu in His incarnalions,
contrasting His transcendent greatness with
the ease and grace with which He did the
smnll  things out of sffection for the
devotees.  The poet says @ * The ear that
does not hear His praise, the eye that docs
not sec His form, the tongue that does not
sing His name, are not worth their name.”



Sog 17 : MUDIYONRI Somg 18 : BHAJARE BHAIYA

Languare 1 Tamil Languages : Hindi
Comerar @ Peripilvir Caviposer : Fabirdss
Riga: The four stanzas are rendered jn In this Bhajan, Kabirdis eays thatneither
fonr different Rigae. money nor auwsterities are of avail and only
- i ] the recitation of the name of Visnw in His
Tale: Adi—same as item | aspects of Rama and Krsna gives eternal
happiness.

I this selection of four verses, the Saint
expresses  the joy of singing of the Lord.
He gings here in alternate verscs the glory
and grace of the Lord in His two leadin
incarnaticns, Rima and Krsna, of His
chastising the wrong-doers and His blessing
the good and the devout.



domg 19 ; MORETO GIRIDHARA
Lanpwawe @ Hindi
Compaser @ Mira

In Marétd, one of Mira's most moving
somgs, she zavs there i mone beside Krzna
for her, She has tended the creeper of her
love for Krsna with tears for water, The
Lord should not forsake her.

Song 20: HARI TUMA HARO
Larguame = Hindi
Composer 1 Mira

In this song Mira recounts  the variows
sports of Lord Wisnu when He came down
to this ecarth to alleviate the sufferings of
His devotees, The refrain of the song is
* Oh Lord, take away pain from mankined.*



Sop Z1: HARI AVAN KI AVAZ
Language : Hindi
Cotrgpoger : Mira

In this song Mira tells that she verily heard
the footsteps of her Lord. It i the rainy
season and the birds of song and dance are
all joyous. Every minute the ficlds take a
new hue of green,  So also should the King
of kings come as & shower and breathe mew
Life into Mira,

Serg 22 CAKARA BRAKHO
Langange ; Hindi
Compaser ¢ hira

This eajan shows us Chucen Mira longing
for the post of a makd-servant in the Lord’s
arbour. She quietens her mind, ™ Be pati-
ent, The who s as deep as the scas
will certainly furn up on the banks of the
river of Love ™.



Semg 28: JAGADODDHARANA
Longuage : Kannada
Composer = Purandaradisa
Ripa: Kipi

CDFGBERe

cBp ARBLGT LEL DO

Ascent
Descent

Tafa: Adi—same as itemn 1

Afeong on the Lord in His incarnation as
a child among the cowherds of Bradivan
an the Jumna, The composer |:|ru'_|,gs ont
the contrast between the child and the
Supreme Being. The reflection is
expressed  through mother Yafdda who
rocks the divine child in the cradle.

Jong 24

BRUHI MUKUNDETI
Larguage ; Sanskrit

Compaser ;
Riga : Kumiiji
CDEFGA
AGFEDOB

Sadidim Hmhméndra
Ascent o
Dhecent -
Tala; Adi—same as ttem 1

The Saint calls upon his tongue to

uttering the many sacred names o
Lo,

I the



Semg 25: RANGAPURAVIHARA
Language = Sanskrit.
Compaser 2 Muttusvimi Diksita
Riiga : Brndivana Samangs
Ascent: CDF G BLe
Descent: ¢ B GF D C

Tils : Riipakam—same as item 2

A eong on Ratganiths, a form of Lord
Visnu, reclining on the serpent-conch,

Son

Somg 20 : SAMBHO MAHADEVA

Language : Tamil
Composer : Nilakantha Sivan
Riga: Bauli

Aseeni: CDEE G AR e
Descent: ¢ BAFGEDR QO
Tile: Ripakam—same as item 2

This compoeition i3 a fervent prayer to

Siva for the expiation of one's sins.
is prefaced by a similar prayer of
Sankaricirya in Sanskrit.

The



Sanz 27 : TILLANA Seng 28 ; NERCUEKU NITIYUM

Languege ; Tamil
Compeser ; Subrahmanya Bhirat

Longadgs + Telugu
Campersy @ Mysore Vipd Sézanna

H-igﬂ g E-tﬁi:umt-li .Er'rgq: ¢ Bincdbun Bhairavi

Ascent: CDEF G A Ascent; CELF Ap Bl c
Descent : BbLAGFEDC Degcent : ¢ B Ap GF Ep D} G
Tr.'l:fa : Difadi—da4 umits per r'hy'ﬂ'lmic ::,.'r_]:. Tr.'ljﬂ i Bdi—zame as tbem |

Wave of the hand+3 bears,
The national poct Bhirati who sang

Tillinas are pieces intended for dancing. numerous patriotic songs in Tamil was an
The text containg mostly drum syllables, ardent devotee of the Supreme  Mother
with a fw solfa syllables;, and alss a Goddess Sakti. He prays o the Divine
few meaningfiy]l words at end. Mother 1o bestow on earth a sense of

Justice, wvalour, universal goodwill and the
gift to sng Her gl-m‘:,r.



Semp 20: HE NOTAN
Fanguape © Bengili
Compaser @ Rabindranith Tagore

+ HE Miltan * is an invocation to the New,
the ever unfolding wonder of life which
the poet first experienced when he  was
.Lmﬂ ﬂnd wh'icl'l {.qrnsr.a.nfl}' CriiTs iTI ErEr
new visions. Addresing this New, the poet
says : * Come out like the sun through the
rrist, and Pil:-rr'_.in the hottnm of HI'I'I.Pl.'-I:I'IH.l-:
reveal yourself. Express the victory that is
life and the constantly new marvel of the
Infinite which you secretly hold. My
heart responds to the conch Blowing in the
castern horipon—a call to the ever Mew,™

Sewg 0 : YAD AVE
Laspreage - Hinedi
Comparer * Bazhina Ty bijl

This is & compasition of the living poctess
Fehna Twvibji, an ardent disciple of
Mahatma Gandhi. Though a Muslim
by hirth, she recalls here the divine and
Tmmam i3 of young Krspa around the
banks Yomuna and amidst the groves
of Brodavan.,



Lerd amgd Lady Hasgwosd in B home of Sacssivas and Subbalakeslhis)

Feinced ax Baitl -.....IU. Fadrar- 10 Ny T
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